MAGNA Powertrain Page 1/1
{S] Supplier No. {2} Notices of Receipt and Processing .
Delivery Note
{1) Ship-to-Address (3] No,
Magna PT S.p.A. 80608939
FAQ: Mr. Antonio Moschetti gb.gg?ﬁbnzhgmh
Via dei Ciclamini, 4
70026 MODUGNGO (BA), ITALY {6) Freight {7) Inbound Delivery
ITALIEN - propaid | [carriage | |waggon Carrler ——
— Freight oth. veh, 8] No.
—- Express own veh,
Customar number at vendor o :‘:::relght (® from .
8110 :
{10} Your Raference [3%)) ‘!;; Order No./Data {12} Contact Person: {13} Direct Dial {14) Qur Confirn. No.
4500654457 OLK /LGostsch | 4o oM 500937
/24.01.2023 -1099
{15} Terms of Dalivery {19} Means of Dispatch {21} Packeging Type {22) Shipping Marks Total Weight KG
{23} gross {24} net
Delivered Duty Paid 1078,000}| 998,000

(25} Involca Reclpient

Magna PT S.p.A., 70026 Modugna (BA}, taly, IT

{26) Receiving-/Unloading Pt

i1

Daimler Sirius EC1 $amples

Revisionsstand 01

/f—b%%g 56?0

y i kT A~ 29%’3/ ¢>
EMTEVL AT SToRovO
PRLCEDENTIE (2ESIVR4 HONE
CHE N Her (D
ANTOHEL 14 HeSTotnee)

5‘0429"7—61{5"9

{27} {28) Cust./Suppl.Ref.No. {29} Order Description {30) Quantity [31| (40} Pos.
Pos. Order no, {21} Packing Type {details) UM Quantity (is) +14- Notas
30 | ALMO150712 Diff Geh&use Daimler Sirius 250 |1
Daimler Sirius EC1 $amples
)" M
ISk
Revisionsstand 01
900001 | SFTTS001 Europallet 4 (1

{42) Entry-/ Processing Notes {43} Quentity Check

{44} Quelity Checl/Test Report

{45) Recipient

(46) Invoice Verification

Date

Name/No.

MAGNA Pawertrain GmbH & Co KG

Industriestr, 35, 8502 Lannach. Phone: +43-50 444-0 Fax: +43- 50 444- 2982 Emall: office@magnapowertrain.com Internet: www.magnapowerirain.com
Legal Form: Limited Partnership. Corporate Seat: Lannach. Commercial Ragister: FN'19027 7w, UID-Nt.: ATU4B232808. Jurisdiction: Provincial Court Graz
Raiffelsen Bank Internaticnal AG, 1030 Wien, Am Stadipark 9, BLZ: 31000, Kto: 1-00.698.506, 1IBAN: AT78 3100 0001 0069 8506, BIC: RZBAATWW




DFUE - goods issue slip LOADING REF: 549883 20.03.2023 - 10:38
(VDA 4912) PAGE 1/1
VENDCOR -PLANT: 1000 RECIPIENT -PLANT UNLOADING POINT:
~-NUMBER: -NUMBER : Z8110_01 STORAGE LOCATION:
Magna PT S.p.A. PT. OF CONSUMP. :

MAGNA Powertrain FAC: Mr. Antonio Moschettl MEANS OF DISP.: Truck

AG & Co XG Via dei Qiclamini, 4 CARRIER: PPT SERVICE GM

IndustriestraBe 35, 70026 Modugno (BA), Italy -NUMBER :

A- 8502 Lannach SEND.-WEIGHT BR: 1.078
DN-NR SUP.REF.NR. CUST. QUANT. UM V/G NAME OF DELIVERY PURCH.ORD.NR.
-DATE SUPPL.REF.NR. VEND. ADD. DATZ VENDOR
-POS BACK .MAT. -QUANT. -NUMBER CUST. MAX . NUMBER -NUMBER VENDOR, CONSIGNMENT
80608939 250 ST § / Diff Gehiuse Daimler Sirius 4500654457

17.03.2023 ALMO150712
000030 VP: 3 X 80,000 SFTTS001
VP: 1 X 10,000 SFTTS001

Akkknkdr B N D ekdksekdkk

GR: QUANT. CHECK: RATING CHECK:




ORI

e

{5) ioading point 1000 / Versand TLC

N {9) shipping carrier

freight order

6]

§$ {71 Fenderlvendor (2} vendor-no. : {3} reciplent

3 . d

#  MAGNA Powertrain GmbH & Co KG

: ] x‘edr:satr:?eéggggggs ; -‘ {4) sendoer no. at shipping carrier
| 8502 Lannach :

date

20.03.2023

{7} relation-no.

{10] carrier-no.

905610

42) acknowlgmnt of receipt of the gds reciplent:
shipment ahove completa and
received in correct state,

{8) sending-floading-ref.number 549 883
: o~ #  PPT SERVICE GMBH
21 (11} reciplent (121 cust.no. 728110_01 i{  SchmiedlstraRe 1
| Magna PT S.p.A. i

FAO: Mr. Antonio Moschetti El 8042 GRAZ

Via dei Ciclamini, 4
: 70026 MODUGNO (Ba), ITALY phore 6643996996 fax
; ITALIEN : {13) Bordero-Ladeliste-Nr
\ 114 dellv.-luploading point ; [;;} ;;ﬂl;;: c;m.rfr;;;l.t for tha e;hipplng cnrr-lar'-
i ‘ [16) incomIng date {17 incoming time

; 21.03.2023
¥ 18) charact, and no,, 19) quan. |[(20} packaging 213{[{22) contents (23) freight-  ([(24) gross-
i3 s
Ffl_delivary-note-no. F _wolght kg waolght kg
Transport: 0004 | SFTTS001 1.200 xB0OO x150MM 80 1.078
Deliveries:
f 80608939 / 000030 250 ALMO150712
11 80608939 / 900001 4 SFTTS001
(25) total: 00004 (26) Rsuminhalt cdm ca. 0,576 total: tzn 80 (=3 1.078

2 {29} dangerous goods classlfic, {30} dangerous goods label
3 {31) prepayment of charges {32) inv.val, of g. target cost vers.frev. lav. | [33) transport. insurance of the carrier {34} sender cash an deliv.

Del :.vered Duty EUR to cover with SUR_ EL{IE!‘%
4 .igé;:t;;c;lm;smw“ A G B A {36) cust, order number 4 5 0 0 5544%7 137 ;cr:nt e
2 K“ H -g F + NAG EL S, r'l' {| {38) means of trensp.
: Via ded CiclamiNi, sac - 70026 Modugno (BA) ] 39 truck cods
4 1 140) disp. type Truck (1) payroll key

company stamp/signature

%]

{43} driver's confirmation of reception GDL&@F) :"‘ {44) tha consignment contains therefrom axchanged
shipment above complete and S Euro-Flach_Pal.(FP) Euro-Flach_Pal.(FP)
taken ovet in correct state. qc gs W £
o Euro-Gitter-Pal.{GP) Euro-Gitter-Pal.{GP}
g rature vl

aate LO,0O8 W

{02} vendor-no.

(&8} sending-/loading-ref.number

549883



Rubryki cbwiedzlone tiustym] linlam| wypsinla przawoznik

wlacznie oraz

Dia mit fett gedrueckten Linlen eingerahmten Rubriken miissen von Frachtfihrer ausgefiifit werden,

The spaces framed with heavy lines must be fifled In by the carrler

&
Egzemplarz dia odbiorcy 5
Exemplar fiir den Empfanger hF w . *
Capy for consignee B .

@sies  Nadawsa (nazwisko b nazwa, adres, kra) MIEDZYNARODUWY SAMOCHODOWY LIST PREEWOZOWY KR -

19+20+ 22

sinschiiesslich urid
Inclusive and

1-15

Y

Auszufillen unter der Veranwortung des Absenders

Do wypelnlenia pod odgowiedzlalnogcia nadawc:
To be completed on the sender's responsibillty

Absender (Namae, Anschrift, Land)

Sender (nama, address, country) ‘\M p\@ I\t g PC}WK ‘g-{e A['
P ROCST NS E 2

vL 8,01 uabnbeH

k3
|

HATIONALER FRACHTBRIEF Ho
HATIDNAL CONSIGNEMENT KOTE

Ninie]szy przewdz podlega postanewieniom konwencii o umowie migdzynarsdowe] przewozy
drogawego lowarsw (CMR) bez wzglgdu na jakakolwiek przechwns klauzule,

¢

Diesa Befrderung unterdiegt brotz einer gegen-
feiligen Abmachung den Bestimmungen des
Obereinkommers Gibar den BefSrderungsverirag

This camiage s subject, notwilhstanding any
clause % the contary lo the Convention an
the Contract for the Intemational Camiage of

im intématonalen Strassengiilesverkahr (CMR) goods by road (CMR)

QOdbiorea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
2 Empfanger {Name, Anschnft, Land)
Consignee {name, address, country)

&
wy MAGKIS P
Y . curt rivial 6

Liv ) 0016 pMODUGNg

x

Przewo#nik {nazwisko lub nazwa, adres, kmj)UK GYJHU'HAHDLO‘:‘P'US}MGM

Frachifthrer (uameﬁﬂg GRETWO PROD!
Caler (nam?, addréss, urgﬂrlf) »ET O MEX
Peryga

Tomasz Pery
ul. Leglondw 59, 42-2135G;§2tuchowa
tel, +48 608 67 1504440

16

Miejsce przeznaézenia (miejscowose, kraj)
3 Auslieferyngsort des Gutes {Ort, Land)
Place of delivery of the goods {place, cauntry}

LTALEY 1 OO0LE MODLEMD

niP: 9490793922 REGON:

Kolejni przewoZnicy(nazwisko fub nazwa,adres kraj
Nachfolgende Frachifihrer {Name, Anschift, Land)
Successive camiars(name, address, cauniry)

SC 5 Alxt

17

Miejsce 1 dala zaladowania {miejscowo$é, kraf, data)
Ortund Tag der Obemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
Place and date of laking over the goods (place, country, dala)

Bl RLOY  LANMAGH

Zastrzedenia i uwagi prrewninika
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiihrer
Carrier’s reservalions and observations

Zalkiczone dokumanty
5 Beigefligte Dokumante
Documents attached
Cechy [ numery flodE sztuk Sposab opakowania Rodzaj towaru Nr statystyczny Waga brattow kg Objelose w m
Konnasichon und Nummarn f Anzshl der Packsiicke §§ Ast der Verpackung Bezelchnung des Gutas Statistkrummer | ] 7] Brutiagewicht in kg 12 Umtangn?
Marks and numbers Number of packages Methed of packing Matura of the goods Statistical number Gross welght in kg V:‘Fu:‘::ma
¢, ‘ .
PRl A2 d
Klasa * Liczba Litera
Klassa 2Ziffer Buchstabe [ADR*} |
Class Number Leter -
Instrukeje rfadawcy . Postanowienia specjaine
1 3 Anwgisurigen des Absenders 1 9 Besondere Varginbarungen
Sendar's instructions ‘ Special agreements
Dozaplacenia | Nadawca i Cdbiorca
Zuzahlenvem] Absender Waluta { Wahrung! Currency §  Empfdnger
To be pald by Sender Consignes
Przewoine .
Fracht
Cardage chargos .
Bonilikaty
Ermissigungen
Reductions
Saldp
Zwichensumme
Balanca
Do,
Postanowignia odnoénie przewoinego Nag':rgebﬂhmn
1 4 Frachtzahlungsanweisungen Supplem. charges
Instrzction as to payment for corage Koszly dodatkowe
Sonstiges
[ Przewosne zaplacene / Frei / Carriage pald Miscellaneous
2518"‘!5 [t G
i asamisumme
[] Prewotne nleopiacona / Untral/ Cagriage forward Gesamtsumme r s > s
Wyslawlono w dnia 20 7 » Ob - ‘5,'.
15 zopata/ Ruckorstatiypg! Gastry N
21 Ausgefertigtin am 20 (l’) gt o 0 2 .
Established in L it M H-HGH on LU O?) 2 L7y Ao )

22 NG MR
ay L stk s

<
Podpis 1 stempal nadawcy
Unterschrift und Stempel des Absenders

23

e

ta
-

Slgnature and stamp of the sender Slgnature agg

Druk: TYPOGRAF Wrzesnia, fel. 61 6400997 T, aes

PRZEDSIEBIDRSTWO PRODUKCYANO-HANDLG
"TONM ;

Tomasz Pery,
Podpis 1slemlhy J-EOIRRAW 59, 42-213 Czgstochowa

Unterschnf und Stempel ¢g| Fiod g

Podpls Estempe! odblorey 92?60@

Unterschrift und Stempel des Empfang ie‘ L

Signature and starop of the consignes

d'aprés Modele IRU 1976
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